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ר1 לֵאמֹ֡
कहते–हुए
H0559

הֵן֣
देख
H2005

ח יְשַׁלַּ֣
भेजे–यिद
H7971

אִ֣ישׁ
मनुष्य
H0376

אֶת־
–
H0853

֩ אִשְׁתּוֹ
पत्नी–अपनी
H0802

ה וְהָלְכָ֨
और–जाए–वह
H1980

מֵאִתּ֜וֹ
उस–से
H0854

וְהָיְתָ֣ה
और–हो–वह
H1961

לְאִישׁ־
के–िलए–मनुष्य–
H0376

ר אַחֵ֗
दूसरे
H0312

הֲיָשׁ֤וּב
क्या–लौटेगा
H7725

֙ אֵלֶי֙הָ
उसके–पास
H0413

ע֔וֹד
िफर
H5750

הֲל֛וֹא
क्या–नहीं
H3808

חָנ֥וֹף
अशुद्ध–होकर
H2610

תֶּחֱנַף֖
अशुद्ध–होगी
H2610

הָאָרֶ֣ץ
देश
H0776

יא הַהִ֑
वह
H1931

תְּ וְאַ֗
और–तू

זָנִית֙
व्यिभचार–िकया–तूने
H2181

רֵעִי֣ם
प्रेिमयां
H7453

ים רַבִּ֔
बहुत

וְשׁ֥וֹב
और–लौट
H7725

אֵלַ֖י
मेरे–पास
H0413

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהֹוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

“यिद कोई� व्यिक्त अपनी पत्नी को तलाक देता है, और वह पत्नी उसे छोड़ देती है तथा अन्य व्यिक्त से िववाह कर लेती है तो क्या वह व्यिक्त अपनी पत्नी 
के पास िफर आ सकता है नहीं! यिद वह व्यिक्त उस स्त्री के पास लौटेगा तो देश पूरी तरह गन्दा हो जाएगा। यहूदा, तुमने वेश्या की तरह अनेक प्रेिमयां 
(असत्य देवताआं) के साथ काम िकये और अब तुम मेरे पास लौटना चाहते हो!” यह सन्देश यहोवा का था।

י־2 שְׂאִֽ
उठा–
H5375

יִךְ עֵינַ֨
आंखं–अपनी

עַל־
पर–

שְׁפָיִ֜ם
ऊंचाईयां
H8205

י וּרְאִ֗
और–देख
H7200

אֵיפֹה֙
कहां
H0375

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

]שגלת[
[केतीब]
H7693

בְתְּ( )שֻׁכַּ֔
लेटी–तू
H7901

עַל־
पर–

דְּרָכִים֙
राहां
H1870

בְתְּ יָשַׁ֣
बैठी–तू
H3427

ם לָהֶ֔
उनके–िलए

י כַּעֲרָבִ֖
अरबी–जैसे

ר בַּמִּדְבָּ֑
जंगल–मं

וַתַּחֲנִי֣פִי
और–अशुद्ध–िकया–तूने
H2610

רֶץ אֶ֔
देश
H0776

יִךְ בִּזְנוּתַ֖
व्यिभचार–तेरे–से
H2184

ךְ׃ וּבְרָעָתֵֽ
और–बुराई�–तेरी–से

“यहूदा, खाली पहाड़ी की चोटी को देखो। क्या कोई� एसेी जगह है जहाँ तुम्हारा अपने प्रेिमयां (असत्य देवताआं) के साथ शारीिरक सम्बन्ध न चला तुम सड़क 
के िकनारे प्रेिमयां की प्रतीक्षा करती बैठी हो। तुम वहाँ मरुभूिम मं प्रतीक्षा करते अरब की तरह बैठी। तुमने देश को गन्दा िकया है! कैसे तुमने बहुत से बुरे 
काम िकये और तुम मेरी अभक्त रही।

וַיִּמָּנְע֣ו3ּ
और–रोकी–गई�
H4513

ים רְבִבִ֔
वषा�
H7241

וּמַלְק֖וֹשׁ
और–बसंत–वषा�
H4456

ל֣וֹא
नहीं
H3808

הָיָה֑
हुई�
H1961

צַח וּמֵ֨
और–माथा
H4696

ה אִשָּׁ֤
स्त्री
H0802

זוֹנָה֙
वेश्या–का
H2181

הָיָ֣ה
था
H1961

ךְ לָ֔
तेरा

נְתְּ מֵאַ֖
ईनकार–िकया–तूने
H3985

ם׃ הִכָּלֵֽ
लिज्जत–होने–से
H3637

तुमने पाप िकये अत: वषा� नहीं आई�! बसन्त समय की कोई� वषा� नहीं हुई�। िकन्तु अभी भी तुम लिज्जत होने से ईन्कार करती हो।

הֲל֣וֹא4
क्या–नहीं
H3808

תָּה מֵעַ֔
अब–से
H6258

]קראתי[
[केतीब]
H7121

את( )קָרָ֥
पुकारा–तूने
H7121

י לִ֖
मुझे

י אָבִ֑
िपता–मेरे
H0001

אַלּ֥וּף
िमत्र

י נְעֻרַ֖
यौवन–मेरे–का

תָּה׃ אָֽ
तू

िकन्तु अब तुम मुझे बुलाती हो। ‘मेरे िपता, तू मेरे बचपन से मेरे िप्रय िमत्र रहा है।’

ר5 הֲיִנְטֹ֣
क्या–रखेगा
H5201

ם לְעוֹלָ֔
सदा–के–िलए
H5769

אִם־
यिद–

ר יִשְׁמֹ֖
रखेगा
H8104

לָנֶצַ֑ח
हमेशा–तक
H5331

הִנֵּ֥ה
देख
H2009

]דברתי[
[केतीब]
H1696

רְתְּ  ( )דִבַּ֛
बोली–तू
H1696

י וַתַּעֲשִׂ֥
और–िकया–तूने

הָרָע֖וֹת
बुराईयां

ל׃ וַתּוּכָֽ
और–सफल–हुई�–तू
H3201

פ
[अनुचे्छद]

तुमने ये भी कहा, ‘परमेश्वर सदैव मुझ पर क्रोिधत नहीं रहेगा। परमेश्वर का क्रोध सदैव बना नहीं रहेगा।’ “यहूदा, तुम यह सब कुछ कहती हो, िकन्तु तुम उतने 
ही पाप करती हो िजतने तुम कर सकती हो।”
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אמֶר6 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֗
मुझ–से
H0413

֙ בִּימֵי
िदनां–मं
H3117

יאֹשִׁיָּ֣הוּ
योिशय्याह
H2977

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा–के
H4428

יתָ רָאִ֔ הֽ‍ֲ
क्या–देखा–तूने
H7200

ר אֲשֶׁ֥
जो

ה עָשְׂתָ֖
िकया

מְשֻׁבָה֣
धम�त्यागी
H4878

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–ने
H3478

ה הֹלְכָ֨
जाती–थी–वह
H1980

יא הִ֜
वह
H1931

עַל־
पर–

כָּל־
सब–
H3605

הַר֣
पहाड़
H2022

הַּ גָּבֹ֗
ऊंचे
H1364

וְאֶל־
और–पास–
H0413

חַת תַּ֛
नीचे
H8478

כָּל־
सब–
H3605

עֵ֥ץ
पेड़
H6086

רַעֲנָן֖
हरे

וַתִּזְנִי־
और–व्यिभचार–िकया–
H2181

ׁם׃ שָֽ
वहां
H8033

उन िदनां जब योिशय्याह यहूदा राष्ट्र  पर शासन कर रहा था। यहोवा ने मुझसे बातं की। यहोवा ने कहा, “ियम�याह, तुमने उन बुरे कामां को देखा जो ईस्राएल ने 
िकये तुमने देखा िक उसने कैसे मेरे साथ िवश्वासघात िकया। उसने हर एक पहाड़ी के ऊपर और हर एक हरे पेड़ के नीच झूठी मूितर्यां की पूजा करके 
व्यिभचार करने का पाप िकया।

ר7 וָאֹמַ֗
और–मैंने–कहा
H0559

י אַחֲרֵ֨
बाद

עֲשׂוֹתָ֧הּ
करने–उसके–के

אֶת־
–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

אֵ֛לֶּה
ईन
H0428

אֵלַ֥י
मेरे–पास
H0413

תָּשׁ֖וּב
लौटेगी–वह
H7725

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

בָה שָׁ֑
लौटी–वह
H7725

]ותראה[
[केतीब]
H7200

רֶא( )וַתֵּ֛
और–देखा
H7200

ה בָּגוֹדָ֥
िवश्वासघाती
H0901

הּ אֲחוֹתָ֖
बहन–उसकी
H0269

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा–ने
H3063

मैंने अपने से कहा, ‘ईस्राएल मेरे पास तब लौटेगी जब वह ईन बुरे कामां को कर चुकेगी।’ िकन्तु वह मेरे पास लौटी नहीं और ईस्राएल की अिवश्वासी बहन 
यहूदा ने देखा िक उसने क्या िकया है

רֶא8 וָאֵ֗
और–मैंने–देखा
H7200

י כִּ֤
िक

עַל־
पर–

כָּל־
सब–
H3605

אֹדוֹת֙
कारणां
H0182

ר אֲשֶׁ֤
िजन

אֲפָה֙ נִֽ
व्यिभचार–िकया
H5003

מְשֻׁבָה֣
धम�त्यागी
H4878

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल–ने
H3478

יהָ שִׁלַּחְתִּ֕
भेज–िदया–मैंने–उसे
H7971

ן וָאֶתֵּ֛
और–िदया–मैंने
H5414

אֶת־
–
H0853

פֶר סֵ֥
पत्र

יהָ כְּרִיתֻתֶ֖
तलाक–का–उसका
H3748

אֵלֶי֑הָ
उसे
H0413

א ֹ֨ וְל
और–नहीं
H3808

ה יָֽרְאָ֜
डरी
H3372

גֵדָ֤ה בֹּֽ
िवश्वासघाती
H0898

יְהוּדָה֙
यहूदा
H3063

הּ אֲחוֹתָ֔
बहन–उसकी
H0269

לֶךְ וַתֵּ֖
और–गई�–वह
H3212

זֶן וַתִּ֥
और–व्यिभचार–िकया
H2181

גַּם־
भी–
H1571

יא׃ הִֽ
उसने
H1931

ईस्राएल िवश्वासघाितनी थी और यहूदा जानती थी िक मैंने उसे क्यां दूर हटाया। यहूदा जानती थी िक मैंने उसको ईसिलए अस्वीकृत िकया िक उसने व्यिभचार 
का पाप िकया था। िकन्तु ईसने उसकी िवश्वासघाती बहन को डराया नहीं। यहूदा डरी नहीं। यहूदा भी िनकल गई� और उसने वेश्या की तरह काम िकया।

וְהָיָה9֙
और–हुआ
H1961

ל מִקֹּ֣
से–हल्केपन

הּ זְנוּתָ֔
व्यिभचार–उसके–के
H2184

וַתֶּחֱנַף֖
और–अशुद्ध–िकया–उसने
H2610

אֶת־
–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
देश–को
H0776

ף וַתִּנְאַ֥
और–व्यिभचार–िकया–उसने
H5003

אֶת־
–
H0853

בֶן הָאֶ֖
पत्थर–से
H0068

וְאֶת־
और–
H0853

ץ׃ הָעֵֽ
लकड़ी–से
H6086

यहूदा ने यह ध्यान भी नहीं िदया िक वह वेश्या की तरह काम कर रही है। अत: उसने अपने देश को ‘गन्दा’ िकया। उसने लकड़ी और पत्थर की बनी 
देवमूितर्यां की पूजा करके व्यिभचार का पाप िकया।

וְגַם־10
और–भी–
H1571

בְּכָל־
मं–सब–
H3605

את ֹ֗ ז
ईस
H2063

לאֹ־
नहीं–
H3808

בָה שָׁ֨
लौटी
H7725

י אֵלַ֜
मेरे–पास
H0413

בָּגוֹדָ֧ה
िवश्वासघाती
H0901

אֲחוֹתָ֛הּ
बहन–उसकी
H0269

ה יְהוּדָ֖
यहूदा
H3063

בְּכָל־
मं–सब–
H3605

הּ לִבָּ֑
हृदय–उसके

י כִּ֥
बिल्क

אִם־
यिद–

קֶר בְּשֶׁ֖
झूठ–मं
H8267

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

פ
[अनुचे्छद]

ईस्राएल की अिवश्वासी बहन (यहूदा) अपने पूरे हृदय से मेरे पास नहीं लौटी। उसने केवल बहाना बनाया िक वह मेरे पास लौटी है।” यह सन्देश यहोवा का था।
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וַיֹּ֤אמֶר11
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י אֵלַ֔
मुझ–से
H0413

ה צִדְּקָ֥
धमीर्–ठहरी
H6663

הּ נַפְשָׁ֖
प्राण–अपना
H5315

מְשֻׁבָה֣
धम�त्यागी
H4878

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–ने
H3478

ה מִבֹּגֵדָ֖
से–अिधक–िवश्वासघाती
H0898

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा–से
H3063

यहोवा ने मुझसे कहा, “ईस्राएल मेरी भक्त नहीं रही। िकन्तु उसके पास कपटी यहूदा की अपेक्षा अच्छा बहाना था।

הָלֹ֡ך12ְ
जा
H1980

֩ רָאתָ וְקָֽ
और–पुकार
H7121

אֶת־
–
H0853

ים הַדְּבָרִ֨
वचनां–को
H1697

לֶּה הָאֵ֜
ईन
H0428

צָפ֗וֹנָה
उत्तर–की–ओर
H6828

אָמַרְתָּ וְ֠
और–कह
H0559

שׁ֣וּבָה
लौट
H7725

מְשֻׁבָ֤ה
धम�त्यागी
H4878

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल
H3478

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

לֽוֹא־
नहीं–
H3808

יל אַפִּ֥
िगराऊंगा–मैं
H5307

פָּנַי֖
चेहरा–अपना
H6440

בָּכֶם֑
तुम–पर

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יד חָסִ֤
करुणामय
H2623

֙ אֲנִי
मैं
H0589

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

אֶטּ֖וֹר
रखूंगा–क्रोध–मैं
H5201

ם׃ לְעוֹלָֽ
सदा–तक
H5769

ियम�याह, उत्तर की ओर देखो और यह सन्देश बोलो: “‘अिवश्वासी ईस्राएल के लोगां तुम लौटो।’ यह सन्देश यहोवा का था। ‘मैं तुम पर भौहे चढ़ाना छोड़ 
दूगँा, मैं दयासागर हू।ँ’ यह सन्देश यहोवा का था। ‘मैं सदैव तुम पर क्रोिधत नहीं रहूगँा।’

אַך13ְ֚
केवल
H0389

דְּעִי֣
जान
H3045

עֲוֹנֵ֔ךְ
अधम�–अपना
H5771

י כִּ֛
िक

בַּיהוָה֥
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

יִךְ אֱלֹהַ֖
एलोहीम–तेरे
H0430

עַתְּ פָּשָׁ֑
अपराध–िकया–तूने
H6586

י וַתְּפַזְּרִ֨
और–िबखेरा–तूने
H6340

אֶת־
–
H0853

יִךְ דְּרָכַ֜
राहां–अपनी–को
H1870

ים לַזָּרִ֗
परायां–को

תַּ֚חַת
नीचे
H8478

כָּל־
सब–
H3605

עֵץ֣
पेड़
H6086

ן רַעֲנָ֔
हरे

י וּבְקוֹלִ֥
और–आवाज़–मेरी

לאֹ־
नहीं–
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֖
सुनी–तुमने
H8085

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהֹוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

तुम्हं केवल ईतना करना होगा िक तुम अपने पापां को पहचानो। तुम यहोवा अपने परमेश्वर के िवरुद्ध गए, यह तुम्हारा पाप है। तुमने अन्य राष्ट्र ां के लोगां की 
देव मूितर्यां को अपना प्रेम िदया। तुमने देव मूितर्यां की पूजा हर एक हरे पेड़ के नीचे की। तुमने मेरी आज्ञा का पालन नहीं िकया।” यह सन्देश यहोवा का था।

שׁ֣וּבו14ּ
लौटो
H7725

בָנִי֤ם
पुत्रो

שׁוֹבָבִים֙
धम�त्यागी
H7726

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

י כִּ֥
क्यांिक

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

בָּעַלְ֣תִּי
स्वामी–हूं
H1166

בָכֶם֑
तुम्हारा

י וְלָקַחְתִּ֨
और–लूंगा–मैं
H3947

ם אֶתְכֶ֜
तुम्हं
H0853

אֶחָד֣
एक
H0259

יר מֵעִ֗
नगर–से

וּשְׁנַיִ֙ם֙
और–दो
H8147

ה מִמִּשְׁפָּחָ֔
कुल–से
H4940

י וְהֵבֵאתִ֥
और–लाऊंगा–मैं
H0935

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

צִיּֽוֹן׃
िसय्योन
H6726

“अभक्त लोगां, मेरे पास लौट आओ।” यह सन्देश यहोवा का था। “मैं तुम्हारा स्वामी हू।ँ मैं हर एक नगर से एक व्यिक्त लूगँा और हर एक पिरवार से दो 
व्यिक्त और तुम्हं िसय्योन पर लाऊँगा।

י15 וְנָתַתִּ֥
और–दंूगा–मैं
H5414

לָכֶם֛
तुम्हं

ים רֹעִ֖
चरवाहे

י כְּלִבִּ֑
हृदय–मेरे–के–अनुसार

וְרָע֥וּ
और–चराएंगे–वे

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

דֵּעָ֥ה
ज्ञान
H1844

יל׃ וְהַשְׂכֵּֽ
और–समझ–से

तब मैं तुम्हं नये शासक दूगँा। वे शासक मेरे भक्त हांगे। वे तुम्हारे माग� दश�न ज्ञान और समझ से करंगे।

וְהָיָ֡ה16
और–होगा
H1961

י כִּ֣
जब

֩ תִרְבּוּ
बढ़ोगे–तुम

ם וּפְרִיתֶ֨
और–फलोगे–तुम
H6509

רֶץ בָּאָ֜
देश–मं
H0776

ים בַּיָּמִ֤
िदनां–मं
H3117

הָהֵמָּ֙ה֙
उन
H1992

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

לאֹ־
नहीं–
H3808

ֹ֣אמְרוּ י
कहंगे–वे
H0559

ע֗וֹד
िफर
H5750

֙ אֲרוֹן
सन्दूक
H0727

בְּרִית־
वाचा–
H1285

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יַעֲלֶ֖ה
आएगा
H5927

עַל־
पर–

לֵב֑
हृदय

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

יִזְכְּרוּ־
याद–करंगे–
H2142

בוֹ֙
उसे

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

דוּ יִפְקֹ֔
खोजंगे–वे

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ה יֵעָשֶׂ֖
बनाया–जाएगा

עֽוֹד׃
िफर
H5750

उन िदनां तुम लोग बड़ी संख्या मं देश मं होगे।” यह सन्देश यहोवा का है। “उस समय लोग िफर यह कभी नहीं कहंगे, ‘मैं उन िदनां को याद करता हू ँजब हम 
लोगां के पास यहोवा का साक्षीपत्र का सन्दूक था।’ वे पिवत्र सन्दूक के बारे मं िफर कभी सोचंगे भी नहीं। वे न तो ईसे याद करंगे और न ही उसके िलये 
अफसोस करंगे। वे दूसरा पिवत्र सन्दूक कभी नहीं बनाएंगे।
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בָּעֵת17֣
समय–मं
H6256

יא הַהִ֗
उस
H1931

יִקְרְא֤וּ
पुकारंगे–वे
H7121

֙ לִירוּשָׁלִםַ֙
यरूशलेम–को
H3389

א כִּסֵּ֣
िसर्हासन
H3678

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

וְנִקְוּ֨וּ
और–ईकटे्ठ–हांगे

אֵלֶי֧הָ
उसके–पास
H0413

ל־ כָֽ
सब–
H3605

הַגּוֹיִ֛ם
जाितयां

ם לְשֵׁ֥
के–िलए–नाम
H8034

יְהוָה֖
यहोवा–के
H3068

֑�ם לִירוּשָׁלִָ
यरूशलेम–मं
H3389

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

יֵלְכ֣וּ
चलंगे–वे
H3212

ע֔וֹד
िफर
H5750

י אַחֲרֵ֕
पीछे

שְׁרִר֖וּת
हठ
H8307

ם לִבָּ֥
हृदय–अपने–के

ע׃ הָרָֽ
बुरे

ס
[अनुचे्छद]

उस समय, यरूशलेम नगर ‘यहोवा का िसर्हासन’ कहा जाएगा। सभी राष्ट्र  एक साथ यरूशलेम नगर मं यहोवा के नाम को सम्मान देने आएंगे। वे अपने हठी 
और बुरे हृदय के अनुसार अब कभी नहीं चलंगे।

ים18 בַּיָּמִ֣
िदनां–मं
H3117

מָּה הָהֵ֔
उन
H1992

יֵלְכ֥וּ
चलेगा
H3212

בֵית־
घराना–

ה יְהוּדָ֖
यहूदा–का
H3063

עַל־
पर–

ית בֵּ֣
घराने

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

אוּ וְיָבֹ֤
और–आएंगे–वे
H0935

֙ יַחְדָּו
एक–साथ

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

צָפ֔וֹן
उत्तर–के
H6828

עַל־
पर–

רֶץ הָאָ֕
देश
H0776

ר אֲשֶׁ֥
जो

לְתִּי הִנְחַ֖
िवरासत–मं–िदया–मैंने
H5157

אֶת־
–
H0853

ם׃ אֲבוֹתֵיכֶֽ
पूव�जां–तुम्हारे–को
H0001

उन िदनां यहूदा का पिरवार ईस्राएल के पिरवार के साथ िमल जायेगा। वे उत्तर मं एक देश से एक साथ आएंगे। वे उस देश मं आएंगे िजसे मैंने उनके पूव�जां 
को िदया था।”

י19 וְאָנֹכִ֣
और–मैंने
H0595

רְתִּי אָמַ֗
कहा
H0559

אֵי֚ךְ
कैसे

אֲשִׁיתֵ֣ךְ
रखूं–मैं–तुझे
H7896

ים בַּבָּנִ֔
पुत्रां–मं

וְאֶתֶּן־
और–दंू–
H5414

לָךְ֙
तुझे

אֶרֶ֣ץ
देश
H0776

ה חֶמְדָּ֔
मनोहर

נַחֲלַ֥ת
िवरासत
H5159

י צְבִ֖
सुंदर

צִבְא֣וֹת
सेनाआं

גּוֹיִם֑
जाितयां–की

ר וָאֹמַ֗
और–मैंने–कहा
H0559

֙ אָבִי
िपता–मेरे
H0001

]תקראו־[
[केतीब]
H7121

)תִּקְרְאִי־(
पुकारेगी–तू
H7121

י לִ֔
मुझे
H7121

י וּמֵאַחֲרַ֖
और–मेरे–पीछे–से

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

]תשובו[
[केतीब]
H7725

)תָשֽׁוּבִי׃(
िफरेगी–तू
H7725

मैंने अथा�त् यहोवा ने अपने से कहा, “मैं तुमसे अपने बच्चां का सा व्यवहार करना चाहता हू,ँ मैं तुम्हं एक सुहावना देश देना चाहता हू।ँ वह देश जो िकसी भी 
राष्ट्र  से अिधक सुन्दर होगा। मैंने सोचा था िक तुम मुझे ‘िपता’ कहोगे। मैंने सोचा था िक तुम मेरा सदैव अनुसरण करोगे। िकन्तु तुम उस स्त्री की तरह हुए जो 
पितव्रता नहीं रही। ईस्राएल के पिरवार, तुम मेरे प्रित िवश्वासघाती रहे!” यह सन्देश यहोवा का था।

אָכֵן20֛
सचमुच
H0403

ה בָּגְדָ֥
िवश्वासघात–िकया
H0898

ה אִשָּׁ֖
स्त्री–ने
H0802

מֵרֵעָהּ֑
साथी–अपने–से
H7453

ן כֵּ֣
वैसे

ם בְּגַדְתֶּ֥
िवश्वासघात–िकया–तुमने
H0898

י בִּ֛
मेरे–साथ

ית בֵּ֥
घराने

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

मैंने अथा�त् यहोवा ने अपने से कहा, “मैं तुमसे अपने बच्चां का सा व्यवहार करना चाहता हू,ँ मैं तुम्हं एक सुहावना देश देना चाहता हू।ँ वह देश जो िकसी भी 
राष्ट्र  से अिधक सुन्दर होगा। मैंने सोचा था िक तुम मुझे ‘िपता’ कहोगे। मैंने सोचा था िक तुम मेरा सदैव अनुसरण करोगे। िकन्तु तुम उस स्त्री की तरह हुए जो 
पितव्रता नहीं रही। ईस्राएल के पिरवार, तुम मेरे प्रित िवश्वासघाती रहे!” यह सन्देश यहोवा का था।

קוֹ֚ל21
आवाज़

עַל־
पर–

שְׁפָיִי֣ם
ऊंचाईयां
H8205

ע נִשְׁמָ֔
सुनी–गई�
H8085

י בְּכִ֥
रोना
H1065

תַחֲנוּנֵי֖
िवनती
H8469

בְּנֵי֣
पुत्रां–की

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

י כִּ֤
क्यांिक

֙ הֶעֱוּוּ
टेढ़ा–िकया–उन्हांने

אֶת־
–
H0853

ם דַּרְכָּ֔
राह–अपनी
H1870

שָׁכְח֖וּ
भूल–गए–वे
H7911

אֶת־
–
H0853

יְהֹוָה֥
यहोवा–को
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
एलोहीम–अपने
H0430

तुम नंगी पहािड़यां पर रोना सुन सकते हो। ईस्राएल के लोग कृपा के िलये रो रहे और प्राथ�ना कर रहे हैं। वे बहुत बुरे हो गए थे। वे अपने परमेश्वर यहोवा को 
भूल गए थे।
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שׁוּ֚בו22ּ
लौटो
H7725

בָּנִי֣ם
पुत्रो

ים שׁוֹבָבִ֔
धम�त्यागी
H7726

ה אֶרְפָּ֖
चंगा–करंूगा–मैं
H7495

תֵיכֶם֑ מְשׁוּבֹֽ
धम�त्याग–तुम्हारे–को
H4878

֙ הִנְנוּ
देख–हम
H2009

אָתָ֣נוּ
आए–हम
H0857

ךְ לָ֔
तेरे–पास

י כִּ֥
क्यांिक

ה אַתָּ֖
तू

יְהֹוָה֥
यहोवा
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
एलोहीम–हमारे
H0430

यहोवा ने यह भी कहा: “ईस्राएल के अिवश्वासी लोगां, तुम मेरे पास लौट आओ। मेरे पास लौटो, और मैं तुम्हारे अिवश्वासी होने के अपराध को क्षमा करँूगा।” 
लोगां को कहना चािहये, “हाँ, हम लोग तेरे पास आएँगे तू हमारा परमेश्वर यहोवा है।

אָכֵ֥ן23
सचमुच
H0403

קֶר לַשֶּׁ֛
झूठ–के–िलए
H8267

מִגְּבָע֖וֹת
पहािड़यां–से
H1389

הָמ֣וֹן
शोर

ים הָרִ֑
पहाड़ां–का
H2022

֙ אָכֵן
सचमुच
H0403

בַּיהֹוָה֣
यहोवा–मं
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
एलोहीम–हमारे
H0430

תְּשׁוּעַ֖ת
उद्धार
H8668

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–का
H3478

पहािड़यां पर देवमूितर्यां की पूजा मूख�ता थी। पव�तां के सभी गरजने वाले दल केवल थोथे िनकले। िनश्चय ही ईस्राएल की मुिक्त, यहोवा अपने परमेश्वर से है।

שֶׁת24 וְהַבֹּ֗
और–लज्जा–ने
H1322

כְלָה֛ אָֽ
खा–िलया
H0398

אֶת־
–
H0853

יעַ יְגִ֥
पिरश्रम
H3018

ינוּ אֲבוֹתֵ֖
पूव�जां–हमारे–का
H0001

מִנְּעוּרֵ֑ינוּ
यौवन–हमारे–से

אֶת־
–
H0853

צאֹנָם֙
भेड़ां–उनकी
H6629

וְאֶת־
और–
H0853

ם בְּקָרָ֔
बैलां–उनके–को
H1241

אֶת־
–
H0853

בְּנֵיהֶ֖ם
पुत्रां–उनके

וְאֶת־
और–
H0853

ם׃ בְּנוֹתֵיהֶֽ
पुित्रयां–उनकी–को
H1323

हमारे पूव�जां की हर एक अपनी चीज बिलरूप मं उस घृिणत ने खाई� है। यह तब हुआ जब हम लोग बच्चे थे। उस घृिणत ने हमारे पूव�जां के पशु भेड़, पुत्र, 
पुत्री िलये।

נִשְׁכְּבָה25֣
लेटं–हम
H7901

נוּ בְּבָשְׁתֵּ֗
लज्जा–अपनी–मं
H1322

֮ וּֽתְכַסֵּנוּ
और–ढांके–हमं
H3680

כְּלִמָּתֵנוּ֒
अपमान–हमारा
H3639

֩ כִּי
क्यांिक

לַיהוָ֨ה
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֜
एलोहीम–हमारे
H0430

אנוּ חָטָ֗
पाप–िकया–हमने
H2398

֙ אֲנַחְ֙נוּ
हम
H0587

ינוּ וַאֲבוֹתֵ֔
और–पूव�जां–हमारे–ने
H0001

ינוּ מִנְּעוּרֵ֖
यौवन–हमारे–से

וְעַד־
और–तक–
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
ईस
H2088

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

עְנוּ שָׁמַ֔
सुना–हमने
H8085

בְּק֖וֹל
आवाज़–मं

יְהֹוָה֥
यहोवा–की
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
एलोहीम–हमारे
H0430

ס
[अनुचे्छद]

हम अपनी लज्जा मं गड़ जाय,ँ अपनी लज्जा को हम कम्बल की तरह अपने को लपेट लेने दं। हमने अपने परमेश्वर यहोवा के िवरुद्ध पाप िकया है। बचपन 
से अब तक हमने और हमारे पूव�जां ने पाप िकये हैं। हमने अपने परमेश्वर यहोवा की आज्ञा नहीं मानी है।”
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